Viad. Kozina: Komunizem, kot ga jaz poznam

Iz angles¢ine prevedel Alojzij Gerzini¢. - Kot Dokument I za tisk pripravil.
izdal in zalozil dr. Filip Zakelj. - Opremila Jernej Kinkelj in Polde Malalan.
Tiskala Tiskarna Vilko S.R.L. (Vilko Ce¢) - Buenos Aires,1972. - Str. 84.

Ko smo v Taboru §t. 4 leta 1967 porocali o angleSkem izvirniku spisa
Rev. Vladimira Kozine: Communism as I know it, smo izrazili Zeljo, da b’
nam pisec dal priobéiti slovensko verzijo. In Rev. Vladimir Kozina je naSc
zeljo celo prekosil. Sedaj imamo namre¢ pred seboj slovensko verzijo tega
odliénega spisa v liénem posebnem zvezku, ki ga je v prevodu strokovnjaka
prof. Alojzija Gerziniéa kot Dokument I za tisk pripravil, izdal in zalozil
¢r, Filip Zakelj v Buenos Airesu. )

Vsemu, kar smo pred leti zapisali o angleski izdaji, pravzaprav nima-
mo kaj dodati ali odvzeti. V strokovnem prevodu prof. Alojzija GerZiniéa
spis ohranja vse odlike angleSkega izvirnika in ga za slovenske bralce
celo prekasa z dodatki in vrsto dokumentarnih slik. S tem pa postaja tudi
eden izmed najbolj pomembnih doprinosov za mnaso medrevolucionarno
zgodovino, ker je od prve do zadnje ¢rke dokument, ki ga tudi najboij
izbrani sofizmi reZimovskih zgodovinskih dialektikov ne bodo mogli razvo-
deniti, kaj Sele ovreéi.

Vendar se nam zdi primerno, da znova podértamo poStenost v prika-
zovanju okolja, v katerem se je odigrala strahotna zaloigra Kozinove dru-
¥ine. Nihée piscu ne bi mogel zameriti, ée bi ob tezki kroniki, kakor je nu
neposrednem primeru mudeniStva svoje druZine spozraval komunizem, S&el
mimo dejstvenikov, ki so sicer bili v vzroéni ali poslediéni zvezi z Zrtvije
njegovih najdraZjih, pa so prvenstveno bili rezultat obdega stanja, v kakr-
Snega je mednarodni komunizem pogreznil slovenski narod s svojo revolu-
cijo prav za ¢asa tuje okupacije. Rev. Kozina pa ne samo ne gre mimo teh
dejstvenikov, ampak jih prikazuje kot objektiven okvir, v katerega je 7za-
jota njegova zgodba. S tem je vzor premnogim piscem, ki se s tem pred-
metom specifiéno ukvarjajo, pa se niso zmoZni povzpeti do one mere pravi¢-
nosti, ki je za te vrste pisanja neobhodno potrebna.

Navajamo samo en primer, ki nas kajpak posebej zadeva. 84 strani
njegovega teksta je Ze samo po sebi do skrajnosti utesnjena povrSina za
prikaz tako strahotne Zzaloigre, kot se je odigrala v njegovi druzini. Rev.
Kozina najde prostor, da se na 68. strani takole spomni domobrancev:

»Ti mladi, katoliski Slovenci, ti prostovoljni antikomunistiéni vojak:
pod vodstvom generala Leona Rupnika so bili krvavo vojsko proti Titu ‘n
njegovi ‘Osvobodilni fronti’. NaSe Ijudstvo — njega veéina — je bila domc-
brancem hvalezna. Spet so ljudje ponoéi mirno spali. Spet so lahko delali ns
nolju, ne da bi se jim bilo treba bati partizanskega plenjenja. Domobranci
so kmalu obvladovali Slovenijo. Tito in njegova OF sta kljub pomodéi, ki sta
jo prejemala od Anglije in Amerike, izgubljala tla in vpliv. Ljudje so bili
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sre¢ni. Kolikor je to mogofe med rdeco revolucijo, se je spet razvijalo nor-
malno zivljenje.*

Sprico tega zapisa rev. Kozine ne bomo mogli nikoli razumeti — ker
ne najdemo veljavnih razlogov za to —, da nekateri, ki se v svojih spisih
izrecno pecajo s prikazom odlo¢ujoéih dejstvenikov medrevolucionarnega ¢o-
gajanja na slovenski zemlji, klecnejo pred to preprosto, nikomur kriviénc
resnico. Zato je tem vecja zasluga rev. Kozine, da je tudi v sicer intinini
vgodbi svoje tragedije s postenim peresom pokazal na te stvari.

Poleg njega vse naSe priznanje tudi prof. Alojziju Gerzini¢u za pre
vod, Jerneju Kinklu in Poldetu Malalanu za moéno uéinkujo¢o opremo in dr.
Filipu Zaklju, da je izid spisa omogoéil. Kljub metamorfozam v naSem ia
svetovnem gledanju — ali pa prav zaradi njih — je taks$na literatura ved-
no aktualna, vedno potrebna. Med nami bo zbujala spomine, ki ne sme-
jo nikoli v pozabo, doma, kamor ji mora vsakdo izmed nas pomagati z vse
mi sredstvi, pa bo drezala v vest, pa odpirala o¢i predvsem mlademu rodu
ki se nezadrzno osveS¢a in hoce priti danostim svojega ¢asa do dna.

Za konec ponovimo samo Se zeljo, ki smo jo tudi ze izrazili v naSem
poroc¢ilu o angleskem izvirniku tega spisa. Nujno je potreben S$panski pre
vod! Z nekaterimi paralelami iz tega okolja, ki bi jih mogoce bilo kazno
vnesti, bi delo nedvomno napravilo globok vtis v latinski Ameriki. Morali
bi najti mecena, da bi ta strahotni dokument katoliskega duhovnika lahk:
prisel v zadostnih izvodih predvsem v roke tragi¢no zmedenih krogov ka-
toiiSke duhovséine teh dezel. To bi bil obenem koséek nadaljevanja tistegs
bola, v katerem so za zgled vsemu svobodoljubnemu ¢lovestvu padli nafi
mucenci.
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